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  .  «    » 

   ,     -  . 
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 2.     

  XX-XXI . 
 

2.1.   Russian  

 

  ,    

  Russian,     

  ,   . .    .  .  

  ,      

,    Russian   

.  

 Russian   “Thesaurus”   

    – 1) a native or inhabitant of Russia; 2) a 

member of a Slavic people, the dominant ethnic group in the Russian Federation. 

      (of or 

relating to Russia, its people, or their language).    anti-, non-, 

half-   ,  non-Russian, anti-Russian, pro-

Russian, half-Russian.   –ify, -ize,    

  ,   russianize  

russify,     [Thesaurus, 2020]. 

     , 

       [Lehrer, 1974]. 

       , 

    .  

 ,   ,   – ,  

     ,   . 

     ,    

  . 

     ,  

  ,    

https://www.dictionary.com/browse/russian-federation
https://www.dictionary.com/browse/russia
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    ,  

        

  [ , 2000].     

    .     

    ,  

  . 

   ,     

   Russian    

   , ,  

 ,   ,   

  .       

  . , , 

  .  

       (  

30% ).      ,    

         

   ,   ,   . 

   .   “Neil Macadam” 

           

   : She made him tell her of his father and mother, his brothers, 

his life at school and at the university. She told him about herself (Maugham, 

1976).   ,    ,   

    ,  

 .   “The Dream”     

  ,        

,    : He asked me many questions 

about myself and my plans  But presently he told me, unasked, a good deal 

about himself (Maugham, 1976).  a good deal  many  

   ,    

  .          
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.        

  ,       

    .      

  ,     unasked.   

    ,   

  queer   “Ashenden or British Agent”: 

They’re very queer, these Russians (Maugham, 1976).  

 ,     . . ,   .  “Honey 

for the Bears”       

           

,     And the barbarous Russes asked 

likewise of our men whence they were, and what they came for (Burgess, 1963). 

Russes    ,   - , 

 .    ,  

      .  

,           

 ,   ,  

   .      21% 

 .   . .  “Christmas Holidays”  

        

 “barbarians”,     – noisy, quarrelsome. 

The Russians are noisy and quarrelsome. The truth is, they’re barbarians, and they 

don’t know how to behave (Maugham, 1976).   

       

,          

. 

     

.   “Neil Macadam”,      

 ,     , .  

    ,       I know he's got 
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a Russian wife. They don't like her much (Maugham, 1976),      

,         

  : They think it's rather vulgar of me to be a Russian 

(  , 1976).       

vulgar,    rather,    

      , 

        .  , 

             

 ,        

.  

          

.     ,  , 

      ,        

    ,     .   

   ,        

        ,    

    rather unpleasant: He wished she 

hadn't got these rather unpleasant habits, but he supposed that they were Russian 

 She was really almost too Russian. It was stupid of her to behave like that 

(Maugham, 1976).   “too Russian”  “too”  

      ,    

.   really almost too Russian, . .    

,           

   .       

    .   

 ,   ,    

,     . .  (15% ). 

   .   “Honey for the Bears”,   

   but there’s some things about the Russians that 

are just that little bit old-fashioned,        
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    crazy: only God knows what kind 

of drug these crazy Russians might have injected into her (Burgess, 1963). , 

 ,         ,   

  ,  ,      -  

,      . 

   Russian    

      .   

     .   

 . .    ,      

        .  

   15% : The Russian spoke good and fluent 

English; she spoke English perfectly, but with a slight accent; her English was not 

bad (Maugham, 1976).  perfectly, good  fluent    

  ,   with a slight accent    

    .    

  .  “Tremor of Intent”   

    ,  . 

     16% .   

     indomitable: The indomitable Russian spirit 

triumphing over all odds (Burgess, 1966).  “indomitable”  

  (strong, brave, determined) [Cambridge Dictionary, 

2020]      Russian spirit    

    ,    

,    (over all odds). 

        

    .  “Honey for the Bears”: The Russians 

don't have an official religion now, but they are nevertheless people of high morals 

(Burgess, 1963). 

     ,    

, ,     
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(  3%).    . .    

,  “Russian appetite”.   ,    

      ,    “appetite”  

   (a natural desire to satisfy a bodily need, especially in 

food) [Oxford dictionaries, 2020]. ,   , …had an enormous 

appetite and it fashed him that she ate more than he and Angus together,   

 “The Dream”    – shovelled the food into his mouth in enormous 

mouthfuls (Maugham, 1976).  enormous   

   (huge, immerse) [Oxford dictionary, 2020]. 

 . .    ,      

,   : He made Russian dishes which were a fair treat. 

That cabbage soup of Darya's was worth walking five miles for (  , 1976). 

 “worth+Ving”     ,    

  ,      ,  

,       ,   

    .  

        

.        

.    “Honey for the Bears”    

   : You, English, are very different from us, Russians 

(Burgess, 1963).       ,  .  

    ,     

 ,     ,       . 

           

   : We, the Russian people, always recognize our 

mistakes. We tend to rush from one extreme to the other (  , 1963).  

rush from one extreme to the other ,      

   ,       

 .  
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    .      

 ,      ,   

  : Laughter is always in high esteem among us, Russians (Burgess, 

1963).  among   ,        

,    -     (to each one in a group 

of three or more) [Cambridge Dictionary, 2020]. 

  . .  “Ashenden or British Agent”   

  ,  .    

      ,   ,   

.     – ,   Russian    

      : I'm a Russian. My place is here. I 

will not leave my country when most my country needs me (Maugham, 1976). 

,      ,      , 

     .  

  . - ,   ,  

    ,     

  “Sunbathing in Siberia”. , : Russian men are 

gentlemen (Oliver-Semenov, 2014).      

,       

  gentlemen.      

      hospitality, 

    ,   

  ,     : Russian hospitality is 

almost a hobby in itself. 

     : Russian people, 

for the most part, take their religion and associated places of worships very 

seriously (Oliver-Semenov, 2014).      ,   

 ,    seriously (in a serious way, not joking) 

[Cambridge Dictionary, 2020]   very,    

.  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/serious
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/joke
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. -        

.     ,  : Ignoring the fact 

that this will be extremely offensive to many people, there is an element of truth in 

the way it stereotypes Russian people (  , 2014).    

      .  

 ,    ,   

 ,     

Russian,        

    .     

,    Russian    

: , ,   

  .        

     , 

  ,        

. 

 

2.2.   German  

 

  ,    

  German,     

  ,   . .  , .   

. .    ,  

,    German   .  

  “Thesaurus”      

  – 1) a native or inhabitant of Germany; 2) a descendant of a 

native of Germany.      

 (of or relating to Germany, its people, or their language).   

 anti-, non-, half-, -un   ,  non-German, 

anti-German, pro-German, half-German, un-German.   -ize, 

     ,  

https://www.dictionary.com/browse/russia
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 germanize [Thesaurus, 2020].  ,  –  

  ,      

   .  

   ,     

   German    

 , ,     

 ,       

. ,    .  

       

 (30% ),     

     ,      

.       . .  “The 

Unconquered”.     ,     

   .     

,       ,   .  

      ,   

   German.    

,      ,     

         : A decadent people. 

It did a German no good to live among them (Maugham, 1976).  no good to 

live among them   ,       

   ,         

 ,        

 decadent,    (who has law moral standards) 

[Cambridge dictionary, 2020]. 

        

: We're going to teach you to work. You'll  learn obedience and discipline 

(Maugham, 1976).     

“obedience” (compliance with an order, request)  “discipline” – (practice of 

training people to obey rules) [Oxford dictionaries, 2020] ,   
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     ,       

       .  

    , 

      (25%).   

    “The Unconquered”   

        : the brutality of you 

Germans  If you weren't as stupid as only a German can be (Maugham, 1976). 

 “brutality”  “stupid”      

.  as only a German can be     

   ,    

 a. ,   , , ,  . . , 

   ,      ,    

     .     

 ,  ,     .  

        

.  “Tremor of Intent”.      

, ,        : I 

think of those Nazi bastards coming over and blasting England, and I get a sort of 

picture of England suffering (Burgess, 1966).     ,  

      ,    

,  ,     . Nazi  

 ,    ,  

    bastard    

,       , 

    (an unpleseant person) [Cambridge Dictionary, 2020]. 

       I didn’t like was 

this business of England’s guilt and need to expiate great wrong done to bloody 

Deutschland.        

bloody,      : The Germans are 

responsible and only the Germans (Burgess, 1966).  only the 



42 
 

    ,     

. 

   . .  “Ashenden or British agent”  ,  

  ,        

 : The Germans are dangerous people to meddle with  The Germans 

have all the money in the world (Maugham, 1976). ,    

   ,  ,    

    .  

     , 

      . , 

 (20%).      

    “Ashenden or British agent”.  

     ,       

  .   ,    

 . .    ,       

    : She was a fanatic. Her 

patriotism was aggressive… Her ideal was a German world in which the rest of 

the nations under a hegemony greater than that of Rome should enjoy the benefits 

of German science and German art and German culture (Maugham, 1976). 

  aggressive,  ,   

         ,  

 fanatic (holding, expressing or connected with extreme or 

dangerous opinions) [Oxford dictionaries, 2020]    

-   ,     . 

         

  (12%).   . .  “Winter Cruise”   

   .   –   , 

   .       

,   –  ,      

 .    ,   ,    
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  ,   : Sylvester Abend, New Year's Eve, is an occasion 

that means a great deal to a German, and they had all been looking forward to it. 

It's bad enough to be away from one's home and family (Maugham, 1976). 

 it’s bad enough    ,    

   ,    -        

,       .   a 

German    ,      

   . 

      ,    

 “Winter Cruise”  (8%).   ,  , 

,         

 ,   ,   –  

   : Germans were so musical,  and I suppose 

like all Germans you're musical (Maugham, 1976).   all, 

. .     ,      

 .  

  .  “Goodbye to Berlin”   

    (5%),     

     . .   , 

 ,   ,      

 , ,      : 

we’re all equal as God made us. A Frenchman’s as good as an Englishman; an 

Englishman’s is as good as a German (Isherwood, 1939).  

  as good as   equal as God made us,  

  ,     -       

 -  .  

 ,   ,    

. .     German,   ,  

   ,   

.         
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 ,  . .           

,     , ,     

  .   .    , 

   ,   .  , , 

  ,     ,   

 .   

 

2.3.   French  

 

  ,    

  French,     

  ,   . .  , .   

. . .    , 

 ,    French  . 

  “Thesaurus”  French   : 

the people of French and their direct descendants.   

     –ness – French-ness [Thesaurus, 2020]. 

 –   ,    

     . 

   ,     

   French    

 , , , , 

      , 

  , .   

        

   (10%).   . .  “The Three Fat 

Women of Antibes”, ,    ,  

  ,  : the gallant Frenchmen 

(Maugham, 1976).     gallant 

  ,           
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  (polite and kind towards women, especially when in public)  

[Cambridge dictionary, 2020]. 

       

(10%)    ,    . .  

“The Unconquered”: You had to admit that, these French people knew how to talk 

(  , 1976).  ,  ,     

,         . 

  “people”   French, . .    ,  

   ,  ,   .  

      (10%).  

 “The Unconquered” . .   ,  

      . ,  ,  

    ,     ,   

   : Even if there were nothing else do you think I could ever 

forget that you are a German and I'm a Frenchwoman (Maugham, 1976).   

  –   .     

could   ,      ,     

        .   

   .      ,  

         .  

       

     (25%).   . .  “Theater” 

      ,  

  : Of course, we know that English actresses are not like 

French ones… It's almost an understood thing for a French actress to have a lover 

(Maugham, 1937).   understood thing    ,    

  (         

French)      .   

  . .    ,    

 ,         

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/polite
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/kind
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/public
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 : … and fourteen ponces were arrested. Oddly enough on the 

charge sheet most of them claimed French nationality (Maugham, 1951). 

    . -  “Sunbathing in 

Siberia”         

: they are full of romance, and must be French (Oliver-Semenov, 2014).  

 ,     must,    

,      .  

  “The Alien Corn”      

  ,     –    . 

         

beautiful: He had a house in Curzon Street, furnished with the most beautiful 

French furniture, and a French chef, and a brougham  The room was more 

crowded than the fashion of today approves, and the gold snuff-boxes in vitrines, 

the French china (Maugham, 1976),    “Ashenden or British agent” 

 a wealthy French manufacturer     

  wealthy (  , 1976). 

         

.  “Honey for the Bears”,      

    : …still , there was glamour. A first-

class French cuisine in the hotel (Burgess, 1963).    

  first-class, .    

  , ,      

    . 

  . .    ,  

   ,       

   (10%).       “The 

summing up”  , : …one of the differences between French and 

English is that in French you can be grammatical with complete naturalness, but 

in English not invariably (Maugham, 1951).    

 ,    ,      
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,   ,       

 : For French is the common language of educated men (  

, 1951).     educated ,  

. .    ,      

  (having a good level of knowledge) [Cambridge 

dictionary, 2020].  

        

 . ,    (20%).   

. .   “The Unconquered”   ,     

  ,     : These French 

people, they couldn’t resist getting something for nothing. They were weak and 

decadent (Maugham, 1976).      

  weak  (not strong in character)  decadent – (a 

person who has low moral standards) [Cambridge dictionary, 2020],    

  ,     ,   

       

 : He remembered a French proverb. 'C'est le 

premier pas qui courte. It had to come sooner or later (  , 1976).  

  «    »,     

   .       

        .  

        

 “A Man with a Conscience”.       

  ,   -  ,   

  .    like all , 

    : Though like all French parents Riri's hated him to 

emigrate, there seemed no help for it, and it was determined, although the salary 

was small, that he must go (Maugham, 1976). 

  . .   “Jeeves and Wooster”    

  a French expression but faute de mieux (Wodehouse, 
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1925),     “for want of anything better”.   

,    -      

    .    ,     

    .  

      

 (5%).     

       “Jeeves and Wooster”: What did you expect a 

sensitive, temperamental French, These Frenchmen are so sensitive (  , 

1925).     sensitive ,  

     (easily upset by the 

things people say or do) [Cambridge dictionary, 2020],   so   

  .  

         

   (3%).  ,    

  , : What asses these Frenchmen are. They 

don't seem able to grasp the simplest thing (Wodehouse, 1925).  

    not be able to,  

        

 simple    ,    

.   

   ,     

   ,     (7%). 

       -  , 

       . .  “Ashenden 

or British agent”: She always insisted on talking French. You know, she hated the 

English (Maugham, 1976).    hate  

     .      

      “French Joe”,    

         

: He used English words as though they were French, making verbs 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/easily
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/upset_1
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/people
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of them with French terminations (  , 1976).   French 

   , . .  ,      

   .  

 , ,      

  .   ,  

 French      , 

  ,      

 .  ,       

 ,    . 

 

2.4.   English  

 

     ,  

     ,   

.   ,  

    English,    

   ,   

. .  , .  , . .    . .    

,      

,    English   

.  

  “Thesaurus”  English    

 : the people of England collectively, especially as 

distinguished from the Scots, Welsh, and Irish.    anti-, non-, 

half-, -pseudo   ,  non-English, anti- English, 

pro- English, half- English, pseudo-English.    

     –ness – English –ness [Thesaurus, 

2020].  ,  – ,    

,    . 
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   ,     

   English    

 ,    ,     

  ,    , 

 .   

       

 ,     (30%).  

.   . .  “Winter Cruise”  ,  ,  

       ,    

          : 

Of course they're not like English people. They sometimes do things that-well, that 

English people wouldn't do. Just funny, unexpected, rather nice things (Maugham, 

1976).  funny, unexpected    rather   

     

  ,   .    , . .  

,        .  

  . .  “The Alien Corn”    , 

  –  ,     ,  

       : You know, I don't like 

English people. You're so dull and conventional. You never let yourselves go. 

There's no freedom in you, freedom of the soul, and you're such funks (Maugham, 

1976).     dull  conventional 

,         -  

   ,       

 so.   funk    (a state of fear or 

worry) [Oxford dictionaries, 2020].  

       . .  “Theater”,  

       ,    

,       : Don't be so 

silly. I'm just the ordinary normal Englishman (Maugham, 1937).   
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 ordinary (with no special features) [Oxford dictionaries, 2020] 

  ,        –  

 ,  . I’m too English,   ,  

 too       

   .  

  .  “Goodbye to Berlin”    

  ,          : 

That shall be one of your English customs, not to laugh,    

: No Englishman ever laughs when he’s amused (Isherwood, 1939).  

,         

 one of customs,     , , 

       ,     

  . 

    (20% )  

     “The Alien Corn”,  

     ,   : You 

English, you're such Philistines (Maugham, 1976).    

 philistines   ,     

 ,       (a person 

who is hostile or indifferent to culture and the arts) [Oxford dictionaries, 2020].  

        –    

  .  .   “The Alien 

Corn”,         -

   : English society was still a closed body and it was not 

easy for a Jew to force its barriers (Maugham, 1976).  “English 

society”       ,  

   .     . .  “Mr. 

Know-All”,  ,     

  : I was jolly glad when I heard you were English. I'm all for 

us English sticking together when we're abroad (  , 1976).   
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     glad   jolly,  

     ,    

,     .    

. . , “Neil Macadam”,    ,   

  ,     : They're 

English, that's all (Maugham, 1976).  “that's all” ,   

 ,      .   

.     “Tremor of Intent”    

  –       ,  

     : Тhe British have always been suspicious 

of linguistic ability, associating it with spies, impresarios, waiters, and Jewish 

refugees (Burgess, 1966).     suspicious 

,       (making 

you feel that something is wrong) [Cambridge dictionary, 2020].  always 

    ,      

 ,    .  

  . -  “Sunbathing in Siberia”  

    . ,    English 

     unkind: …they thought 

the English unkind (Oliver-Semenov, 2014).  

   –   (5%).  “The Alien Corn” 

  ,         

,  ,     ,     

 : It did not give you for a moment the impression of an 

English house. There was beauty but no sentiment (Maugham, 1976).  

English    ,   “English house”  

  .  

       

 (25%).   . .  “The Taipan”, 

   , ,     

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/feel_1
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wrong_1
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   ,       

: He was pleased to be an Englishman (Maugham, 1976).  

   pleased       

   (feeling of showing pleasure or satisfaction) 

[Oxford dictionaries, 2020].  

     . .  

“Ashenden or British agent”    :  I don't think anyone could 

be more patriotic than I am. I'm English through and through and I don't mind 

telling you that in my opinion the British Empire is the greatest instrument for 

good that the world has ever seen (  , 1976).  through and 

through   ,    

 .      patriotic.  

       . .  

“Virtue”: The English are romantic; that is why other nations think them 

hypocritical; they are not: they set out in all sincerity for the Kingdom of God 

(Maugham, 1976).  hypocritical   English 

(saying that you have moral beliefs but behaving in a way that shows these are not 

sincere) [Cambridge dictionary, 2020],     ,   

           

.       -     .  

  “Tremor of Intent” .     

           

: …having to leave everything to an Englishman. We’ll  show them all yet 

(Burgess, 1966).     ,     

   ,     ,   

      . 

        

 (10%).  English     

    gentleman,   

   (a man who is polite and behaves well) [Cambridge 
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dictionary, 2020].   . .  “Theater”     

  “gentleman”,    ,  

     clean  honest: Tom's a 

very good type of clean honest English boy and he's by way of being a gentleman 

(Maugham, 1937).    “The Alien Corn”  English   

 : He would be an English gentleman. . .   

   -    

: George was so tall and slim, his curly hair, of a palish brown, was 

so fine, his eyes were so blue, he was the perfect type of the young Englishman 

(Maugham, 1976), ,       

     typical.   . -

 “Sunbathing in Siberia”     

: Look at the paleness of Eve’s skin, the rose-red of her cheeks; she 

must be English (Oliver-Semenov, 2014).     must 

 ,        

.  

  . .   “Jeeves and Wooster”     

  ,       .   

      

 : but considering it un-English. A bit un-English 

(Wodehouse, 1925).   English    un, 

    ,      

   –     ,      

  .  

  .  “Honey for the Bears”     

      

 –  (10%):  He was, he supposed, exhibiting the Englishman’s 

finest attribute, that of hopeless optimism (Burgess, 1963).  

 fine   , .    , 

        .  



55 
 

hopeless optimism ,   ,  , 

      , ,   , 

    , ,    

  . 

 ,    ,  

 English    : ,  

  .        

  ,    , , 

          

 ,      .  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



56 
 

   2 

 

     112 , 

       “65 Short 

Stories”,  “Theater”   “The Summing Up”   

. . ,  .  “Goodbye to Berlin”,   

. .   “Jeeves and Wooster”,   .  “Tremor of 

Intent”  “Honey for the Bears”     . -

 “Sunbathing in Siberia”.  

1.        ,   

 Russian   : 

, ,     

.         

      ,  

      . 

2.      German,   ,   

    ,   

.       , 

 . .           , 

    , ,       .  

 .    ,    

,   .  , ,   

,          . 

3.    ,     

   .   , 

  French       

,   ,    

   .   ,   

    ,    

. 
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4.         ,   

  English       

.         

 ,    , ,   

         . 

    ,  

       

   ,     

        

,   . 
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      , 

   ,   

        

XX-XXI  . 

        

   ,       

.       

 ,   - ,    

 ,   .  

      –    

.         

 « ».     – « »  « » –  

 ,      ,   

 ,      . 

     ,  

 .   

   .    

 : , , -

, - , - , -

, - ,    

.  

        

  «       

,    (    , 

)       

  ,      

          

  » [ , 2002: 81].  
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.     ,  

  : ,   

, ,     

 , ,     

   « - »,     

. 

       

    All.   

   ,    

    .  

    ,  

       

   ,     

        

,   .  

 ,      

 ,      

 , ,   . 

  Russian      

 , ,    

 .          

  , ,   

,        . 

  German,   ,    

   ,   

.         

        .    

 ,      , -    

,     .   
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.   French     

: ,   ,  

     ,    

     , ,   

 . 

   ,    

English      : 

,      .   

      , 

, ,       

 .  

     

      , 

       

   . 
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